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J J ó M N E L O R  ŞI S O M N IL O R  I

Sumü vesel şi tot-d’odată mişcaţii, védénd că 
modestulü meü apelă a aflată echo în ânimelc 
D-vóstre nobile, şi mai cu seamă la D-vóströ,, 
Dómnele melle, care, cu dreptă cuvântă ve 
numUt sexulă celă frumoşii, pe lângă care 
voiă adăoga şi •»celă bună,a căci mai multă 
în ânima femeii este reşedinţa bunătăţii.

Apelulă ce am făcută Domniilor vóstre 'pen
tru scopulă unui faptă caritabilă, ’lă justifică 
prin iarna grea ce am avută în acestă ană, şi 
prin suferinţele prin care, seim cu toţii, a tre
cută o parte din populaţiunea oraşului nostru, 
afldndu-se în cea mai estremă sărăciâ.

«Sărăcia, dice Jean Paul, este singura sar
cină, care devine totă mai grea, cu cât o portă 
mai mulţi.'»

Mişcat, ca şi D-vostră, de acesta stare, ’mi- 
arn permis de a face Apelă la dnimele carita
bile, şi scopul ve este cunoscută, ţinerea acestei
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Conferinţe, eu al căreia produs să se facă aju
tore eu lemne séü bani, acelora, cari in ade
rării merită a fi ajutaţi.

In  adeverit, prin presinţa D-vostră aţi do
vediţii, că virtutea nu este o sciinţă, ci o voinţă.

Diderot elice: «Daţi ajutoriü; insă când pu
teţi, cruţaţi pe săraci de ruşinea de a trebui să 
întindă mâna ca să cără.n

In töte ocasiunile, D-vostră, femeile Ploeştcne, 
aţi fost tot-d’auna cele dintcliii, şi nu mă in- 
doescii că şi pe viitoriă veţi fi, care in mit}ilo
cul petrecerilor D-vostră, nu veţi uita pe săraci, 
ci veţi întinde mâinile D-vösträ In ne-facetére 
adoi ce aii nevoia de ajutorul D-vostră.

Asemenea fapte lăudabile vorbeseă de sine.
Aplausele ce aţi bine-voit a’ml avansa, vi so 

cuvine mal multă D-vostră, Dómnelor şi Dom
nilor; ele se reflectă mal multă asupra D-vos
tră ; căci nu sumă eă care cotnplecteză opera 
caritabilă, ci D-vdstră fie-care, cari aţî depusă 
generosul D-vâstrâ obolă pe Altariul carităţii; 
şi fără binevoitorul D-vostră concursă, eă nu 
aşi fi putută reálisa scopul ce ’ml-arn propus.

Vă mulţumescă dér eu recunoscinţă iu nu
mele celoră ce voră fi ajutaţi.

** *
Mai ’naiute insă de a intra in materia su

jetului ce 'ml amil alesă a trata in acesta con
ferinţă, ’rnl permită, Dómnclorü şi Domnitorii, 
de a vă cere cu tată respectul pacienţa şi in
dulgenţa D-vostră, si a trece cu vederea unele
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lacune ce pótes’ar întâmpla sä facil, şi acésta, 
hu din lipsa abundantei materiei ce compune 
sujetulii conferinţei melle, ci din mersulü tim
pului care trece repede fără a ne aştepta pe noi.

Voia vorbi dér mai intâiu in trécütü despre 
femeia, propriu clisă, şi ce rolă jócá ea pe su
prafaţa (/lobului terrestru, şi apoi voia trece la 
femeile celebre din anticilate.

I

Dómnelorü şi Domnilor Ci!
Femeile, adică omenii de sexul femininii 

formăză în genere tocmai jumătatea între
gului genă umanii.

S’a sustinutü de unii savanţi, că s’arü fi 
născendă mai mulţi băeti de câtă fete, si 
s’a mai susţinută, că în regiunile celle mai 
populate ale Europei occidentale, numărul 
femeilor ară fi mai mare de cât allă băr- 
batiloră.

Tradiţiunea vechiloră Europeni raportăză 
despre state întregi numai de femei, unde 
bărbaţii esistaă în numără mică şi puşi în 
serviciul loră.

In părţile pământului mai puţină populate 
s’a observată o mare proporţionalitate în 
numărul personeloră de ambe-sexe, precumă :
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prin insulile Mărilom meridionale. în pădu
rile primitive din America şi la populii polari.

Decă amü admite numérulü persónelorü 
întregului genü umanü la o miiă de milióne, 
şi am face o ecualâ distribuţiune ambelorü 
sexe, totă feminitatea pămentului s’arü putea 
apreţia la 500 milióne individe.

Dér femeile nu formézá jumătatea genului 
umanü numai în privinţa numărului; eile 
suntü tot-d’odată complectarea misiuneî băr
batului pe pämentü.

Provedinţa divină a distribuit încă de la 
ínceputü puterile şi qualităţile necessariî 
pentru esistenţa întregului genü umanü, între 
ambele sexe, íntr’unü modü analogü.

Este evidentü, că între constituţiunea cor
porală şi între dotaţiunea intelectuală, esistă 
o diferinţă esenţială între bärbatü şi femeiă.

Bärbatulü este mai robustű, mai vigurosü, 
mai cutezätoriü ; lui ’í priesce mai în tote 
zonele. Vocea bărbatului este mai basă şi 
mai forte ; căutătura lui mai fără cruţare. 
Elü este aplecatü la întreprinderi variate, 
cutezătore si hazardóse.i

Femeia, a cărei natură este mai delicată 
şi blândă, se semnifică pe esteriorü prin 
forme mai moi, mai rotunde; insoiră si in-

* 7 X J
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fluintéza compătimirea şi indulgenţa; şi a- 
colo, unde bărbatul apare cu p^ssiune orbă 
distrugendű, tot acolo ea appare cu amóre 
numai íngrijindü, consolandü şi alinându 
suferinţele umane.

3

Curagîul femeii este de altă natură ca 
alű bărbatului. Acolo, unde bărbatul, în or
goliul său, deschide rane pe câmpulu de 
bătaiă, femeia, cu unü curagiü egală, le vin
decă cu solicitudine delicată ; bärbatulü pro
cură şi fabricăză, femeia îngrijesce şi ornăză; 
bărbatul procură materialulü, iar femeia ’i 
dă materialului formă plăcută.

Femeia, pe tóté treptele de cultură, stă 
alăturea cu bärbatulü, ca soră, ca condăn- 
ţătore, ca adorată său mirăsă, ca soşiă pe 
viuăţă, ca mumă, ca îngrijitore, şi în rela- 
tiunile celle mai intime mai animătore si3 ?
mai avansatóre. Ea participă cu activitate 
şi abundanţă, la planurile, îngrijirile, fatigile 
si afacerile bărbatului.i

De şi lucrarea fundamentală a operaţiu
nilor dificile şi admirabile în resbelü şi pace, 
în Statü si în Biserică, în sciinte si arte 
aparţine mai cu semă vigurosului sexü 
m asculină; dér, cu tóté acestea, femeile 
suntü, care equipăză pe barbatü la laboré,
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pe muncitoriü ’lü comfortézá şi ’lü deşteptă ; 
pe fatigatü ’lü restauréza şi ’lü ridică ; pe 
desperată ílű consolă ; pe învingătorii ílü în- 
coronăză şi ’lü face fericitü prin aplausele ei.

Chiar Deilorü şi heroilorü în Mitologiile 
Grecilor, Romanilor, Indienilor, Germanilor şi 
Celţilor, nu le-aü lipsitü companióne feminine.

Constructorii cäilorü, podurilor, cetăţilor, 
templelorü, palatelorü, fortăreţelor şi apăduc- 
telorü eraű şi suntü în genere bărbaţii; dér 
tradiţiunea şi Istoria ne dă femei ca Dido, 
fiica unui Rege fenician, care fondă Carta
gena ; ca Semiramis, care înfrumuseţa Babi- 
' lonulü ; ca Artemisia, care ridică bărbatului ei 
Mausolos unü monumentü, şi care fu unul 
din celle 7 minuni, alle lumii; ca Zenobia, care 
înfrumuseţa bogatü palatul de veră de lângă 
Roma, dăruită ei de Imperatorele Hadrian; 
Hadriani Villa, astădi ruine măreţe :) ca Cata- 
rina de Medicis, care clădi Tuileriile din Lu
tetia Parisiorum (Parisul de astădi); şi altele, 
care aü datü ocasiune la executarea unor 
asemenea construcţiuni.

In vuetul resbeluluî femeile apparü mai 
rarü pe scena lumei; cu tóté acestea tra
diţiunea spune despre femei, precum : Ama- 
zónele, care pretindéü gloria resbeluluî.
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Doué cuvinte asupra Amazónelor.
Regina acestora, Mirina, înfiinţa o ar- 

mată de 3,000 femei pedestre şi 20,000 
călăreţe. Ele purtau piei de şerpi mari, 
armele lor erau, săbii, suliţe, arcuri si 
săgeţi, în a cărora mânuire erau foarte 
exersate , asia că în fuga lorü se în- 
torcéü repede şi lovéü sigură pe cei ce le 
urmáréű. Ele invadară tára Atlanteilor, învin- 
seră, şi spre a îngrozi pe vecini, trataű pe 
prisonierî forte crudă ; ucise pe toţi bărbaţii; 
esilâ pe femei şi pe copii şi dărîmâ Capi
tala până în temeliă.

Mirina cuceri cea mai mare parte din 
Africa şi veni în Egiptă, unde făcu o alianţă 
cu Horus fiul lui Isis. Ea se bătu şi cu A- 
rabii, cuceri Siria şi libera pe Cilicieni; o- 
cupâ Insula Lesbos, unde clădi o cetate pe 
numele ei.

Şi Europa avuse Amazónele eî. Un Au
tor din secolul XI scrie, că eraă la Marea 
Baltică Amazone, numindu-se acelă littorală : 
ţerra femeiloră. S’a găsită mai în urmă fe
mei, care da cu arma în inamică de pe fe- 
restri, de dupé şianţurî şi ziduri; şi apoi cine 
nu scie, ca Virgina de Orleans, conduse
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contra inemiculuí pe poporulü armatü al 
Regelui ei.

Să revenim la femeia, propriu clisă.
Procurarea materialului prin vânătoare, 

pescăriă, crescere de animale, agricultură şi 
industriă este ocupaţiunea bărbatului; nu
mai pe treptele cele mai inferiore alle cul- 
tureî, femeia i servesce ca ajutătore, ca 
transportătore; dér prepararea materialului 
natural pentru nutrimentü, îmbrăcăminte şi 
ornamentă, întreţinerea locuinţei si a orna- 
mentărei ei, este în atributiunea femeii la 
tóté popórele.

In statü ca şi în biserică, femeia nu are 
de dreptü nici unü votă decisivă, afară de 
dreptul, unde constituţiunea unei ţări regu- 
leză dreptul de ereditate şi în linia feminină, 
precum este astădî în Anglia. Nu trebue însă 
a ignora, că şi în stată, mai multe Princi
pese şi-a câştigat cea mai înaltă gloria, 
precum : Margareta care uni celle trei im
periul! nordice; Elisabeta Angliei, Maria 
Teresia a Austriei şi Ecaterina a Il-a Rusiei.

Femeii nu-î este iertat de a predica şi a 
funcţiona cultul divină în Biserică, în Al- 
tariă. La populii indieni, greci, romani, celţî 
şi germani, aflămă pe femei ca anunciătore
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alle voinţei divine şi alle viitoriuluî; ca 
conservatóre alle locurilor sânte şi alle ima
ginilor sânţite; ba încă şi ca servitóre 
esclusive la unele Deităţi. — Chiar între 
Deităţile naţiunilor europene, indiáné, egip
tene, vechî-europene şi vechi-americane, fe
meile apparü în numera egalü cu al băr
baţilor, precum este pe păment şi în familia. 
Christianismul dete lumii unü modelü su
blim de virtute feminină pe Mama Domnului, 
şi între primele proselyte alle Christianis- 
mului nu lipsiră femei de posiţiune înaltă, 
femei nobile cu anima. Ast-felü Muma Im- 
peratoruluî Constantin, sânta Elena, a fost 
una dintre proselytele doctrinei Christiane, 
acum recunoscută publicamente, ca religiune 
dominantă, pe unde a străbătut adevărata, 
lumină divină. Se aflaü şi mai nainte încă 
femei unite la cultul divin şi la exersarea 
faptelor pióse. Ba încă şi în epoca reforma- 
ţiuneî, desvălindu-se elemente nouî în bise
rică, nu lipsiră femei c a : Argula de Grum- 
bach, care aduse sacrificii voluntarii doctrinei 
cei nouă.

Sciinţa seriosă, şi anume: descoperirea 
materialelorű prin observaţiunea fenomenelor 
naturali; a examinăreî monumentelor şi in-
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scripţiunilor antice ; descompunerea corpu
rilor ; experimente seriöse prin c'détorii, a 
fostü şi este negreşit cu preferinţă opera 
bărbaţilor, carii oferiră materia scîinţei prin 
opere voluminöse. — Dér însă la examina
rea loră, participară şi femeile mai totă cu 
acelaşi interesă. Noi aflăm pe femei repre- 
sentândă în mare numerü mai la töte na
ţiunile culte, medicina, philosophia, şi comp- 
tabilitatea. Chiar în lunile trecute citeamü 
într’un diară german, că în Lipsea a dat 
pentru prima oră o domnişoră germană 
Examenul general de jurisprudenţă, şi a fostă 
admisă în Corpul Avocaţilor.

înainte de töte însă, terrenulă arteloră este 
p.e care l’au frequentat cu mai multă suc- 
cesă femeile. Mai aflămă apoi la Arabi, la 
Chinezi, la Greci, şi la popórele romanice şi 
germane alle Europei şi ună numără forte 
mare de Poetesse. Loră le este dată cu pre
ferinţă de a representa simţimentele şi a le 
n a rra ; ba încă între Poetesse se aflară şi 
Poetesse dramatice de o mare valóre.

Architectura şi sculptura este proprieta
tea bărbaţiloră, pentru că la acestea nu 
póte a participa nimenea fără a posseda 
forţă phisică. — Pictura atâtă în colori fluide



şi mai cu preferinţă prin ţesături, cusătură 
şi brodăriă cu fire colorate, apoi ornamen- 
tistica în salóne, în garnituri şi costumuri, 
imitarea de a face flori, şi altele, este câm
pul acela al artei plastice, în care sexul 
feminină a produsă numerose lucrări bine 
reuşite şi admirabile, espuse lumii prin ex- 
posiţiunile universale de prin capitalele Eu
ropei.

Acestea, Dómnelorű şi Domniloră, în ceia-' 
ce privesce artele şi sciinţele.

Să privimă acumă şi domiciliulă femeii.
Adevărata patria a femeii este negreşit, 

până la unu timpă, casa părintăscă şi de 
la unu timpă óre-care, casa bărbatului, pe 
când elă este ţinut afară din casă la acti
vitate mai întinsă.

In imperiul Chinei, în Orient, în vechiulă 
Egyptă, în antica Romă precum şi în celle mai 
multe staturi europene, înainte de marea re- 
voluţiune franceză, interiorulă familiei era, 
şi este încă şi astădi, respectabila patria a 
femeiloră. Femeia ţine loculă de Domnă a 
casei; de regulatoré a economiei domestice ; 
îngrijitorea şi amica bărbatului şi educă- 
tórea copiiloră ei.

Ea, în casa ei, are ocasiunea de a-’şfdes-
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volta propriile eí qualităţi nobile. Officiulü 
eí este liniscita conservare şi îngrijire a 
celorű de pe lângă densa ; întrebuinţarea cu 
rnesură a materialelorü procurate de băr
bat ; înfrumuseţarea interiorului casei si 
supraveghiărea provisiunilorű. Ea consolézá 
şi dojenesce ; ea înveselesce şi instruiézá; ea, 
în fine, este adevératulü centru allü casei.

In secolulü al XI-lea, uă stimă extraordi- 
nariă se manifesta pentru femeile de ginta 
latino-germană. Marile poesii istorice, cânta
rea Niebelungilorü, cartea heroilorü ; — apoi 
Wolfrahm de Eschenbach, Walter de Vogel
weide, Gottfried de Strassburg, Conrad Fleke, 
nobilul Meisener cum şi Uhlrich de Lich
tenstein esprimaü numai laude pentru femeile 
nobile la sufletü.

Savanţi ai secolilorü al XV-lea şi XVI-lea, 
precum : Corn, Agrippa de Nettersheim aü 
scrisü cu multü entusiasmü despre escelinţa 
sexului frumosü.

lax în secolul al XVII-lea, Poetul Ioan Peter 
Lotihius si Wilhelm Ignat Slute făcură să 
appară la lumină cellü mai ardentü pane- 
giricü pentru sexulü frumosü.

Şi cumű nu ar fi meritat şi merită a- 
semenea elogiurî acestü sexü, care prin căi-
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dura lui, desghiaţă pe ceîa-l’altă jémétate a 
omenirei; — care, prin missiunea luî, dotat 
cu facultăţi escelinti si cu virtuti caritabile

5 5 5 5

înnobileză pe bärbatü ; — care, în fine, con- 
lucrézá la progressarea. şi îmmulţirea genu
lui umanii, destinată de a corréspunde su
blimului scopü al Creatorului Universului, de 
a face pe omă după imaginea şi assemă- 
narea sea ?

Cu tóté acestea, pe la finele secolului al ‘ 
XVI-lea s’aü găsită câţî-va provocatori de 
opiniune contraria, după ce mai ’nainte încă 
Boccacio şi Ariosto tachinase pe Italience, 
fără însă a fi păşită peste câmpul onóreí 
ce se datoresce femeii. Mai mulţi bastardi

5 )

însă, între care ună juristă anume : Hieroni- 
mus de Caevalos din Tolosa în Spania, în 
acea epocă a imprimată în limba latină şi 
a umplută lumea cu o operă, care da di
ferite epitete, ce nu le va merita nici odată 
sexulu frumosă. Nimenea dintre noi, citindă 
acelă catalogă lungă de qualităţi maliţiose 
ce atribuia elă femeiloră — pe care pentru 
respectul ce portă acestui sexu gentilă, nu 
le voiă pronuncia cu gura mea, — nimenea 
dintre noi clică, nu s’ară putea ca să nu 
se indigneze, ba să se revolte chiar, contra

2
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acelui infamü autorü, care în Anul 1664 
vărsa acea otravă în faşia sexului femi
nină întregă. — Norocirea lui că nu trăesce 
astădi, în epoca luminiloră, căci credă că 
şi-ară fi luată meritata resplată.

In secolulă al XVIII-lea nisce savanţi hy- 
pohondrioşi fură atâtă de negalanţi şi pe
danţi de a pune şi questiunea, că : „dâcă şi 
femeile suntă omeni şi cu acesta s’aă es- 
•pusă meritatului ridicolă înaintea acelora, 
carii cugetaă la adorarea mameloră loră iu
bite, fără de care nimenea nu póte appărea 
pe pămentă ; căci li' se puse şi loră în urmă 
întrebarea : Dâcă femei ca mamele vóstre 
nu ară fi fostă omeni, atunci voi, fiii mame
loră vóstre, ce sunteţi ? —

Dér să ne întorcemă ochii cu milă de la 
acei cugetători hypohondricî ai secolului al 
XVIII-lea, lăsândă pe acei inemicî ai sexu
lui feminină în despreţulă lumei întregi, şi 
să revenimă la restulă condiţiuniloră ce mai 
are femeia în societate.—

Atâtă bărbatul câtă şi femeia din tóté 
epocile şi zonele aă simţită, că ei unulă 
fără altulă nu potă esista. De aceia noi 
aflămă atâtă în trépta cea mai inferioră de 
cultură câtă şi în cea mai superioră, că
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prin căsătoria, femeile aü participată la des- 
voltarea culturei umane, cumü şi la forma
rea circumstanţelor!! şi apparinţelor în fa
milia, şi a susţinută cu preferinţă, cultiva
rea modurilor viăeţeî umane atâtă în stată 
cât şi în biserică.

Decă am voi dérá să descriem istoria o-
menirei, atunci ar fi necesariă de a privi
posiţiunea, rolulă ce aă conservat femeile
la tóté popórele, în tóté zonele şi în tóté e-
pocele, şi activitatea ce aă desvoltată eile;
dér acésta nu ară putea avea locă în ca-
drulă modestei mele conferinţe.?

Să ne resumăm dér :
Umanitatea formézá două jum ătăţi: băr

batul şi femeia, cari aparţină unul altu ia; 
care se complectéza reciprocă, şi cari sunt 
destinaţi de a fi uniţi, spre a împlini cu in
tegritate scopurile Provedinţei.

I I
De unde voiă începe însă acumă, Dóm- 

neloră şi Domniloră, ca să descriă pe feme
ile celebre din anticitate ? Pe care voiă pre
fera mai întâiă ? Cărui poporă sâă naţiune 
voiă da întâietate ?

Precumă ună rîă are obîrsia sea si de) >
acolo ’şî întinde undele séle pe faşia globu-
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luî terrestru, ast-fel şi eü voiű lua de modelü 
legea natúréi, şi voiű proceda fidelü acestui 
principiu.

Voiű pleca dér de la locul origineî omu
lui, de lângă fluviile Tigrul şi Euphratulű, 
care, dupé cumü se scrie la GenesealuiMoisi, 
trecéü prin paradisü, loculü unde tradiţiunea 
biblică ne spune că a fostü creată prima 
femeiă.

Renumitulű doctorü Zimmermann, autorul 
importantei opere întitulată „Globul terestru“ 
dice: că vallea Casimiruluî în Asia este lo- 
culü ce se numesce pe páméntü paradisü.

Iată cumü so exprimă elü :
„Acéstá ţâră admirabilă este reşedinţa 

tuturorü fabulelorü, şi anecdotelorü; este reşe
dinţa Deilor a celor mai multi credincioşi 
ai religiunel indienilor şi persianilorű, ori la ce 
cultü séü sectă arü aparţinea eî. Indienii 
cari sunt devotaţi religiuneî lui Brahma, 
caută aici patria Deuluî celui mai principal 
şi a copiilor lui, a Brahminilorü eşiţî din 
capul lui Brahma.— Chinezii totü aici caütä 
patria lui Fohi. — Perşii credű, că aici 
este primitiva reşedinţă a lui Ormusd şi a 
mesagerului séü Zerdust.

Autorii orientului cei mai vechi declară
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cu seriositate, că Caşîmirulu este grădina 
Edem, ce este légánulü genului um anü; şi 
chiar savanţii acestora popóre notézá Caşi- 
mirulü a fi fostü, cel puţin, cea mai vechiă 
reşedinţă a culturei umane. Aşia dér, şi décá 
n’ar fi légánulü genului umanü, dér cel pu
ţină este lcgănul istoriei lui. — In fine, Asia 
este propria patrie a rasei umane active; 
este patria civilisaţiunei şi a Religiunilorü, 
care sunt astădi dominante. Din munţii ei5 >
prea înalţi descindü bărbaţi resbelnici ce 
caută în depărtare gloriă şi victime, înain- 
tandü pe calea lor pene unde Oceanul le 
pune stavilă, care nici acesta nu este estrema 
frontieră a mersului lorii. “

De vom voi a privi, Dómnelorü şi Dom
nitorii, viueţa femeilorü din Asia, mai întâiă 
va trebui să luăm de călăuză Religiunea, 
care regulézá statul, legile şi moravurile ; 
căci la popórele asiatice Religiunea nu este 
separată de s ta tă

Să ne apropiemü dér de părţile din Asia 
ce s’aü formată în trei regiuni mai culte: 
Afganistanul, Iranul şi Arabia, care năzuia 
încă din epocele primitive dupé sistemul 
religiosü al Monoteismului. Aici, în Asia 
apusală aflämü patria religiunei mosaice,
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Christiane şi mahomedane. Spre sudü de la 
munţii Himalaia este patria religiuneî adesü- 
reformate a lui Buddah şi a Brahmei, pe 
când în regiunile immense despre Nord-Est de 
la Himalaia, în Tibet şi China, credincioşii 
trecând din Siamaismü la Budhaismü, deveni 
patria doctrinelor raţionale ale lui Confuciu.

Dér să reviü la scopul ce urmarescü, la 
cunóscerea femeilor celebre din India, pri
vind cu preferinţă pe femeile castei mai 
superióre a Brahmanilor.

Nu voiü vorbi despre usurile, costumele 
serbătorile şi tradiţiunile femeilor asiatice. 
Nu vomü asista la nici o ceremoniă de 
nunta séü alte ocasiunî ce se întâmplă în 
viuéta femeilor asiatice. Atât numai voiü 
adăoga, că femeia este privită nu ca sclavă, 
ci în ori-ce privinţă egală cu bărbatul; sunt 
asistentele lor pline de amorü şi devotament. 
Ceia ce aflámű mai curiosü în obiceiurile 
lorü este, că la mórtea bărbatului aü obi- 
ceiü caracteristică, ca femeia, din propria 
ei voinţă, să săvîrşâscă Sutti: ceîa-ce în limba 
română se traduce „ardere“, de şi acest 
sacrificiü nu este coprinsü în codul lui Manu. 
Ast-fel femeia ’şî ia decisiunea de a se
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supune cremaţiunoi, ardéndu-se împreună 
cu corpul bărbatului ei decedată.

Ea atunci nu varsă nici lacrămî, nu înalţă 
nici un ţipetă de durere. — S’a védut fe
mei rugându-se divinităţii fiind coprinse de 
flăcări; altele învinse de dureri, voíaü a eşi 
din flăcări, fură inse respinse de cei ce în- 
congíuraü foculű. Un engles luă pe o femeiă 
destinată de a se arde, scăpând’o din ghîara 
morţii, împiedecând arderea e i ; a doua di 
însă élű fu năbuşită de cele mai amari im
putări ale ei, că o a lipsit de fericirea de 
a se afla cu bărbatul ei în locul fericirei si 
că de aci înainte ea va fi abandonată si 
despreţuită, rătăcind singură prin lume.

Câte deosebire între omă şi omă !
O tempóra ! O mores !
Fidelitatea între căsătoriţi în India este 

exemplară. Poeţii nu aă uitată de a cânta 
fidelitatea consórtelor fidele si nobile în modul 
celă mai sublimă. Savitri, o poetessă in
diană şi exemplu de virtute se mărită după 
Satiavan, fiul Regelui orbă Giumatsena, care, 
’şî perduse regatul şi acum era nenorocită. 
Alese pe acesta, căci ea nu găsi alţi adora
tori. Ea scrise însăşi pentru densa în Istoria 
întitulată „Mahabharata“ strofele următore :
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Soclul meii ce ’mî-am luat 
De arü fi orî cât de bogatü,

Séü séracü chiar de ar fl 
Totű cu densul voiű trăi.

Chîar virtuţi de n’arü avea.
— G’astăţlî lumea este rea —

Dér fiiind-cä l’am luată,
Va fi ’n veci ală meu bărbată.

Poesia la indieni este multű adorată. S’arü 
cere multă pacientă spre a citi opera poe
tică întitulată : „Bartrihari“, dedicată fe
meilor indiene.

Câte-va stropite din Poesiile caracteristice 
viüetii femeilor indiene coprinse în cartea 
menţionată, ne dovedesce caracterul lorii :i •

IATĂ UNA :
Cu surişurl şi cu mine,

Cu sfială şi ruşine,
Cu ochîade răpitore

Şi cn certuri sdrobitóre,
Cu discuţii şi cu glume

De ainoră — cum e în lume —
Femeile ’n lănţuescă 

Animele ce iubescă.

ÎNCĂ UNA :
Savanţi cu mintea sucită 

Tot d’auna ne-a ’nveiată,
Că femela e menită 

A supera pe bărbată.
Dér fiind c’aloră ochire

Scotă din minte chîar pe pel,
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Eü le credü, färä-’n doüire 
Că potü multă : Pe ochii me!

IATA ŞI A TREIA :
Fără parţialitate

Ve spunü drept şl-adeverată, 
Ascultat! o veritate

Ce pe globii — nu-î de negată 
Femeile ne procură 

Bucuri! Dumne^eescî,
Şi totü eile cu-a lorü gură 

Ne facă dureri sufletesc!.

IN FINE ULTIMA ELEC.IĂ
Tu, frumós'a viăeţe! melle 

Te adoră neîncetată ;
Căci prin graţiile télle 

Sufletulă mî-aî încântat.

Creatorulă, multă iubită,
A! te! och! ţi-i aă făcută

Dintr’un Lotus, şi ’n ispită 
De pericolă am căzută.

Faţa ta  e graciosă,
Obrajiî-’să făcut! din crină ;

Iar dantura ’ţî-e luciosă,
A! tăî dinţi sunt de lasmină.

Cura ta  ţî-e o vlăstare 
De la rose de bunăsoiă,

Membrele ’ţ! cu artă mare 
S’aă compusă numai din foi.

Cin’te vede te adóra,
Esc! unu Angelă agreată ;

Păcată ! c’a ta inimîoră 
Dintr'o pétrft s’a creată !



Dér să lăsămu Poesia indiană, şi să 
cäutämü vr’o celebritate feminină din India.

Intre Principii indigeni din India, care 
puse peptul contra usurpatorului marelui 
Mogul Akbar, fiulü lui Homagun, în Anul 
1553-1605 fu ca regentă şi frumósa Princi
pesă de Sarangpur, numită Rup Maţi. După 
ce şi-a însuşită numele de Bohadr, (vitéza,) 
se puse în capul Patanilor ei, întreprinse 
năvălirea în statul lui Akbar şi ’lü devasta. 
Atunci Adam Han adună o armată, făcu pe 
heroină prisonieră, şi tăia pe cei mai mulţi 
din omenii ei. Ea fiind captivă, luă otravă 
si muri.

5

Nu mai puţin viteză se arătă Principesa 
Iand-Bibi, care se închise cu oficerii tatălui 
ei în fortăreţa Amadnagar, şi se opuse vite- ' 
jesce lui Daniil fiulü lui Akbar. Ea resistâ 
6 luni. — Când însă Mongolii forţară fortă
reţa, ea se înveninâ şi cădu numai ca un 
cadavru în manile învingătorilor. Ast-felu 
fură Principesele Moher Meja, Taje-Mahal şi 
spirituala Iehan-Ara, care muri pentru patria 
în temniţă. Pe monumentulü ei de marmoră 
de la Agra este scris cu litere negre în 
limba persană : „Nimenea să nu arunce pe 
mormântul meü alt-ceva, de cât pământ şi



27

frunză verde, pentru că acestea so cuvină 
mai bine pe mormântul unei muritóre, care 
avuse o animă plină de modestia.“ Şi mai 
în jos stă scrisü : Muritórea Fakiriü Iehanara 
Begum, fiica lui Şah Iehan, şi Eleva sântului 
Cisti, în Anul Hegirei 1094.

*
* *

Să trecem în China, Dómnele melle şi 
Domnii mei.

Décá am aflată pe femeile indiene într’o 
posiţiune inferioră ordonată de lege, care 
totuşi se ameliorézá prin moravuri, în China 
este caşul vice-versa. Aici differă moravurile 
femeilor mai în totul de acea parte a viăeţei 
loră publice, pe când legea recunoscendu-’i 
íntréga valóre, ’i încongioră posiţiunea ei cu 
onoruri mai bogate de cât în ori-ce parte 
de lume.

Cong-ţeă cumă ’lă numescă Chinezii, săă 
Confuciă, după cum se citesce în cărţile 
Europene, înţeleptul Organisator ală princi
piilor, după cum şi astădi se guvernăză im
periul Chinei cu celle 380 millióne de lo
cuitori, s’a esprimat mai de multe ori, că 
tóté desordinile şi obstacolile din societate 
şi state, provin din infinitele relaţiuni libere
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prin reciprocitate al sexului masculin cu cel 
femininü.

Proverbele chineze sunt admirabile. 'Mi 
voiü permite de a cita numai doue-treî:

„Se cere de la femei 4 lucruri :• adică, ca 
virtutea să locuéscá în anima e î ; ca modes
tia să strálucéscá pe fruntea ei; ca blânde
ţea să curgă din buzele ei, şi labórea se 
ocupe manile ei. “

„Primele decisiunî alle femeilor sunt cele 
mai înţelepte ; iar celle din urmă — celle mai 
periculóse. “

„Spiritul femeii este de mercuriü, iar’ anima 
’î este de ceră.“

„0 femeiă nu a stricat nici o-dată prin 
tăcerea ei. “

„Cu cât va fi o femeiă mai frumosă şi 
mai împodobită cu atât va perde mai mult 
decâ nu va fi modestă.“

„Cea mai mare laudă pentru o femeiă este 
când nu vorbesce nimenea despre densa.“

Faímósa Autore chineză Pan-hoei-pan, con- 
sórta lui Ţa-o-şe-şu, a fostü una dintre fe
meile celebre alle Chinei, alle cărei scrieri 
pline de morală a rémas neuitate în me
moria Chinezilor. Ea a scrisü asupra mo- 
ravurilorü, asupra viheţei sociale, asupra
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viueţii familiare ca nici una alta. De aceia 
scrierile ei sunt ca un testament alü mo
ralei chineze.

Femeile care se distingű în China prin 
virtuţi, prin cunoscinţe, prin talente şi alte 
qualităţi superióre, se stimézá printr’un monu- 
mentű publicü. Acestü monumentü consistă 
din patru colóne de lemn, de cărămidî séü 
petre, care formeză o portă lată în midílocü 
şi două porţi laterale, ce sunt unite prin 
tr’unü acoperişih, şi care are d’asupra porţii 
cei mari unű frontispiciü, bunioră, ca arcu
rile nóstre de triumphü. Ele sunt înalte de 
la 20-25 picíóre, suntü zugrăvite cu figuri 
omenescî, flori,, paseri şi adese-ori aurite 
bogata D’asupra porţii principale este a- 
sezată o tablă, care arată numele si meritulü 
persónei respective. Funcţionarii statului sunt 
obligaţi de a îngriji totű-d’auna de aceste 
monumente.

Intre femeile celebre din China s’a dis
tins Imperatricea Vi-hia care a trăith pe la 
Anul 818 dupé Christü. Imperatorele Kia, 
sociulű ei, despre care menţionăză Annalele 
Chineze, este considerat precum Nerone la 
Romani, fiind îndemnat de socia sea la 
cheltuieli mari şi asupriri apăsătore.
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Ea se distingea printr’o ne-maí audită ter
roré. Ordona de a se săpa unü lacü mare 
pe care’lü umplu cu vină, şi ducea pe fie
care di câte 3000 de ómen! cari trebuíaű să 
îngenunche şi să bea vinulü ca câni! numai 
cu limba. După ce se ameţăă, atunci ’I du- 
céü într’o pădure apropiată, unde afla a- 
târnaţî de arbori boi fripţi, cerbi şi alte ani
male, pe care le lăsa la disposiţiunea loru. 
Afară de alte asemenea crudimi din partea 
Imperatricei, socîulu ei Kia fu, în fine, exi
lată, şi cu elü se fini dinastia Imperiului 
din dinastia Si-i-ang.

Se stinseră apoi 5 Dinastii chineze, şi în 
a şăsea deveni Imperatriciă cea mai fru- 
mosă dintre Imperatricele Chinei, numită, 
Ţe-tien, consórta Imperatoreluî Tai-Ţong pe 
la Anul 618 după Christű. El trăi cu densa 
forte fericită, iar ea era bunul geniă al 
ţărrei, şi ura cu desăvârşire opressiunea şi 
desordinea. — După mórtea ei, chiar inemiciî 
nu-’i putea contesta, că domnirea ei a fostă 
pentru salutea ţerreî. Prea interesata Bio- 
grafiă a acestei femei extra-ordinare fu ti
părită în Paris în limba franceză în Anul 
1780.

Pe la finele secolului al XVI-lea Impera-
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tricele a jucat un rolü forte ínsemnatü în 
Istoria misionarilor catolici în China, imitând 
exemplele lorü şi alte femei nobile. Neobo
situl Jesuit Riceî, prin sciinţa şi blândeţea 
sea fu protegîat de cei mai înalţi magnaţi 
ai imperiului şi se stabili în Peching, capi
tala Chinei. Intre neophiţi, cel mai însemnat 
era unu funcţionarii înaltu cu numele Sou. 
Elü trecu cu familia sea la Christianismü. 
Nepóta sea Candida era forte zelosă pen
tru noha doctrina. In al 16-lea anü, ea se 
căsători cu un bărbaţii distinsă anume Hiu, 
dér care nu priimise încă Catolicismulü. 
Elü urmâ exemplul blândeţelor ei şi muri 
botezat după 2 ani.

Candida în al 30-lea anü era văduvă şi 
se folosi de libertatea de a se devota reli- 
giuneî Christiane.

Ea fondă 30 biserici în patria ei şi 9 în 
alte provincii. Bogata ei moştenire o împărţi 
în fapte pióse. Ea tipări 130 opere religiöse 
şi ştiinţifice cu spesele ei, şi le împărţi pe 
la învăţaţi, funcţionari înalţi si guvernatori. 
Fiul ei Basili,. care era intendent general al 
Ppştelor şi Navigaţiunei, arătâ asemenea 
multü zelü pentru noua religiune.

Candida ceru de la Vice-Rege un mare
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edificiu, unde să priimăscă omeni săraci şi 
copii orfani, cărora li se dedea instrucţiune, 
educaţiune, nutrimentű şi asylü. Ea adună 
unü numérü ínsemnatü de orbi săraci, cari 
eraü devinatorî. Candida alese câţî-va, le 
dete medii de subsistentă si-i iniţia în Re-

j j ’ î

ligiunea cea nouă. In schimbă, eî erau obli
gaţi de a  propaga pe strade Christianismulü.

Cu câţî-va ani mai ’nainte de mórtea eî, 
ea priimi de la Imperatricea o distincţiune 
rară. I se trimise unü costumă pomposă, 
garnită cu tăbliţe de argintă, şi brodat bo
gată cu fluturi de aură ; o diademă de perle 
şi petre preţiose. I se decreta tot-d’odată şi 
titlulă: So-shin, ceia-ce în limba română se 
traduce: femeia virtuosă. Ea priimi acestă 
dară împărătescă cu mare respectă, sé îm
brăca cu preţiosele haine dăruite la diua 
numelui ei, pe urmă véndu mărgăritarele şi 
petrile scumpe, ca cu valórea loră să ajute 
pe săraci şi să împodobăscă altarele, precum 
avemă şi noi pe Dómna Despina Milita, soţia 
lui Négoe Vodă, care ’şî véndu sculele pre
ţiose spre a se putea termina pompósa mo- 
naştire de Argeşiă. Mórtea Candidei fu o 
întristare generală; săracii plângăă în ea pe
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muma lorü; proseliţii ei pe modelul pietăţii’ 
iar missionariî pe patrona lorü.

Ast-feliü în secolii trecuţi, mai multe fe
mei chineze, cu bărbaţii lorü îmbrăţişară 
Religiunea lui Christü; chiar în curtea im
perială se aflaű 50 Dame chineze, devenite 
Christiane, şi unii din cei mai mari func
ţionari professaű acéstá Religiuné. Iesuiţii 
de şi din timpű ín timpü obţinură resultate 
bune în missiunea lorü, dér în Anul 1723 
missiunea catolică din China fu desfiinţată 
printr’un Decretü imperialü.

* *
Să ’mî permiteţi acum, Dómnelor şi Domni

torii, de a ve spune, că nu ne mai aflämü 
în China — cu imaginaţiunea negresitü — ci 
am intratü în Orientul mahomedan, despre 
care se dice, fără contestare, că s’ar fi a- 
flând celle mai frumóse femei de pe totü 
globulü pämentescü, şi între densele, primul 
premiü merită a ’lü obţine Caucasienele şi 
Circasienele, pentru care se dice, că lănce- 
zesce Turculü liniscitü şi Persianulü infocatű.

Poeţii arabi şi persiani sunt bogaţi în 
inspiraţiunî asupra frumuseţei femeilor.

Poetul Hafeţ' cântă pe femei ast-felü :

3
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Ca o salce ce se bate 
De suflarea unui véntü,

Ce prin frunte o străbate 
Şi o pléca la páméntü,

Ast-felü anima în mine 
Tremură neîncetaţii;

Să ve spun eü pentru cine ?
Pentr’unü angel n’aripatü.

A ei taliă ’n figură
E urm ce necunoscuţii ;

Ca moliftu ’n crescătură,
Déü, aşîa n’am mai veţhitîi !

Poetul Montanabi cântă buclele unei fe
mei orientale ast-felü :

Ca o nópte ’ntunecosă
Buclele-î se lasă ’n josü,

Iar Aurora luminosă
Caiită ’n chipu-i graţiosii.

Buclele ei parfuméza 
Aerul ce ílű respir

De Aloe, Ambră-alâsă 
Şi d’apă de trandafirii.

Să lăsămu iară, Dómnelorü si Domnilorü, 
inspiraţiunile poetice şi să mai cercetâmu 
prin sexul frumosü vr’o celebritate orientală.

In timpurile anti-mahomedane noi aflämü 
o femeia ca absolută domnitóre a unui mare 
Imperiu, încongiurată de totă splendórea şi 
gloria, ce se cuvine oîî-căruî Domnitoriű în- 
făşiurată în stindardulü heroismului.
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Este Semiramis, alle câreî fapte fură îm
podobite cu differite inspiraţiunî poetice.

Semiramis, aşîa dice tradiţiunea, este fiica 
Deeseî Derchetto, adorată nu departe de 
Ascalon în Siria, lângă unű lacü abundantü 
de pesce. Devenită în flórea etăţii, ea cu- 
noscu pe Menőn, care era guvernatorii sub 
Regele Ninus în Siria. Ea ’lü luâ de bărbatu, 
şi-’i născu douî fii. El o stima pentru pre
vederea şi esperienţa ei în afaceri de stătu. 
Ninus declara resbelü contra Imperiului bac- 
tricü; Menőn, sociul ei se afla în tabăra lui 
Ninus. Semiramis, îmbrăcată incognito, ve
nind la densul, ’şi esprimâ opiniunea, că, 
pentru de a birui Ninus, trebue luată cu a- 
saltü mai întâiu. fortărâţa Bactra. Ea aduna 
câţi-va ostaşi bravi, urca cu denşiî o parte 
din fortăreţă, de aci dete armatei unu sem
nală, şi Asirieniî luară cetatea cu asaltü.

Regele Ninus, estasiat pentru curagiósa ei 
faptă, o recompensa cu opulenţă. Mai târdiă. 
Semiramis, deveni soţia lui Ninus. Dupé 7 
ani el muri şi Semiramis deveni Regentă. 
Ea ordona a se face soşiului ei defunct unü 
monumentü de o înălţime de 9 stadii (125 
paşi o stadiă la Romani:) în apropierea Ba- 
bilonului ce era atunci ca reşedinţă.5 ?
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Ea însă decisse ca să facă şi pentru densa 
unü monument lângă fluviul Euphratű. Ea 
ordonă pentru acestü scopü la 200,000 ó- 
meni şi clădi la ambele ţermuri alle Euphra- 
tuluî o cetate immensă, pe care o încongiurâ 
cu unü zidü înalt de cărămidă. Acelü zidü 
era atätü de grosü, încâtu 6 cară putéü 
trece pe densul alăturea şi era apărat cu 
250 de turnuri. încă şi astădi mai sunt la 
térmurilé Euphratului doue palate în ruine. Pe 
noua cetate o numi Babylon. Ea fonda şi 
alte cetăţi pe lângă Tigru şi Euphratű. In 
munţii Armeniei ea ordonă a se sculpta un 
obeliscü de o înălţime de 125 picidre, care 
fu transportată cu animale la Babylon, pu- 
néndu-lü în apropierea cetăţii. Cei vechi pu- 
néü acest obeliscü între celle 7 minuni alle 
lumii, între care se numera şi grădinile a- 
târnate pe d’asupra acoperişului palatului ei.

Dupé realisarea acestor grandiose opere 
de artă, ea avu unü resbelü cu Midenii, 
merse apoi în Etiopia şi ordonă a se aduce 
lucrători de corăbii din Fenicia, Syria, Cypru 
şi din alte porturi, pe care să le espedieze 
în Indus, spre a servi acolo armatei pentru 
trecere. In multele ei resbelle, cei vechi cal
cula armata Semiramideî la 3,000,000 d-
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meni infanteria, 200,000 cavaleria, 100,000 
cară, 100,000 cămile şi 2,000 corăbii.

Regele Indiei Stabrobates, avu resbelü cu 
armata Semiramidei; ea însă fu învinsă şi 
chiar rănită la mână de Stabrobates şi fugi. 
Reîntorsă în patriă cu restul armatei séle, 
fiul ei Ninias vru să’I răpâscă domnia; elü 
trimise unü Eünucü spre a ucide pe mama lui.

încercarea nu reuşi. Ea însă adună pe 
magnaţii imperiului şi le presintâ pe fiul ei 
Ninias ca Rege viitorü, căruia să-i fia fideli 
şi supuşi.

Atunci dispăru Regina în forma unei co
lumbe de la ochii poporului adunatü. — 

Acésta este, ceía-ce spunü cei vechi des
pre Semiramis, Dómna Asiei întregi, Regina 
ce stăpânea Orientul, afară de India.

Acâstă femeiă-regină dicea :
„Natura ’mî-a datű corpulű de femeiă, 

faptele mele însă m’a făcut de opotrivă cu 
celü mai voinică dintre bărbaţi. Am guver
nată imperiulă lui Ninus, care se întinde 
mai preste totă Asia. Pene la mine nici ună 
Asiriană nu a vedută Marea, dér eă am védut 
patru, de care nimeni nu s’a apropiat, atât 
sunt de depărtate; am silită mulţime de 
rîurî să curgă pe unde voâmă eă, şi nici



odată n’amü voită să curgă de cât pe acolo 
pe unde era de folosü.“

„Locuri sterpe le-am preschimbaţii în 
pămenturi roditóre şi le-am udată cu rîu- 
rile mele; am ridicat fortăreţe ce nu se 
putéü lu a ; am străpunsă cu ferul munţi 
înalţi şi am făcută H rumuri printre stânci 
şi locuri necălcate de piciorul omului ; ca- 
răloră melle de resboiă le-am deschis câî, 
pe care nu putăă umbla nici fiarele sălbatice; 
şi cu tóté aceste lucrări gigantice tot am 
găsit timpă liberă pentru plăcerile mele şi 
pentru amicii mei.“—

Afară de Semiramis în Istoria Asiei, a 
mai jucat roluri importante şi alte femei, 
ca : Didó, conducétórea Fenicieniloră emi
granţi, şi Regina Sabbei, care a adus oma- 
giele ei Imperatoreluî Solomon.

In Istoria orientului mohamedană aă fi
gurată mai multe femei de o mare însemnă
tate precumă : Muma lui Mohamed şi soşiile 
luî : Chadigia, Sauda şi Aişa, şi încă alte 
noăe, tóté cu qualităţi escelente.

Asemenea femei celebre se aflaă şi în 
timpul Califiloră, precum cantatricea Haba- 
bah, pe care Califul Iezid Ebn Abdáim alek 
o cumpăra cu 4000 de Dinari. Ea fiind o
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necâ cu o bobă de strugure. Iezid de în
tristare muri şi ordonă de a se înmormânta 
într’o criptă cu Hababah în Anul după 
Christü 729.

Sub dominaţiunea Califului Giafar Mocta- 
dor, se distinse o femeia cu numele Iamek, 
care sciea tóté Articolile şi Paragraphele 
legii mohamedáné ast-felű, în câtă judecă
torii, şi jurisconsulţii luau în consideraţiune 
consiliile ei.

In Istoria Imperiului mongolicü şi turcü, 
aflâmu multe femei forte influente. Astü- 
feliü pe timpulü lui Ginghis-Han, în Im
periul Karasm trăia văduva Regelui Ta- 
caşi, a nume rl'urcan-Catun. Ea purta ti
tlul de : Protectóré a religiunei şi a lumeî, 
ba în genere se numea Regina femeilorü. 
Ea protegîa pe cei slabi contra celorü 
puternici, exersa dreptatea cu imparţia
litate. Ea era milostivă către săraci; dér 
aceste qualitâţi escelinţi mai târdi u degene
rară în setea de sânge. Când Mongolii se 
apropiéü de ţârra ei, ea să decisse de a o 
abandona, mai întâiu însă ordonă de a fi 
ucişi 12 copii ai principilor' suverani, ce ’i 
avea la dânsa.
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Ast-félű şi una dintre femeile luî Ginghis- 
Han anume Kulan-Katun se distinse prin 
frumuseţea ei ca nici una alta pe acel timpü. 
Ea influenţa mult asupra soşiuluî ei luând 
parte activă la affacerile statului.— Aseme
nea şi Hanina Toliecona, soşia defunctului 
împărat Oktai-Han, mortü în Anul 1241 se 
distinse multü în epoca ei. Ea aflând că 
soşiul ei avuse consilieri ră i; că ambiţiunea 
domnea la pa la tű ; că funcţiunile se vin- 
déü pe ban i; că puşcăriile eraü pline cu 
omeni oneşti; a cărora crimă era numai că 
nu aprobau mediile ce se întrebuinţa de a 
stórce ban i; si din contra că funcţiunile 
eraü ocupate numai de omeni viţioşî, ea 
dete libertatea şi proclamă amnestiă gene
rală pentru cei închişi apoi, pedepsi pe cei 
carii säpaü statul prin imoralitate şi jefuire. 
Ea şi sub dominaţiunea successorului băr
batului ei poseda o evidentă influenţă în a- 
facerile publice. —

In Istoria Persieî nu aflämü femei mari, 
care să fi jucatü vr’un rolü însemnată, a- 
fară de Regina Seida de la Irak, care fu 
numită Regentă după mórtea soşiuluî ei Abu- 
Taleb-Rostan. Cât trăi ea, ţărra fu bine-cu-
vântată si fericită. — Ea muri în Anul 1042>
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dupé nascerea lui Christü, tocmai când Sul
tanul Mahmud invada tárra şi făcu pri- 
sonier pe fiul ei numit Maîdadvala, pe care 
’lü esilâ la Gazna, unde şi muri curondü.

In Istoria Imperiului turcu două femei aü 
fostü care ’şî câştigaseră unü mare renume. 
Cea dintâiu a fostü rusóíca Hurrem, fosta 
sopiă a marelui Soliman: şi cea de a doüa 
Sultana Kiossem, soţia lui Ahmed I-iű. Hur
rem, de Autorii occidentali numită şi Roxo- 
lana, veni ca sclavă în seraiul lui Soliman 
I-iű, pe când acesta era în cea mai mare 
suferinţă pentru mórtea primei sálé socii 
muma primogenitului lui fiü, Mustafa.— Prin 
spiritul şi frumuseţea ei reuşi nu numai de 
a ’lü consola, dér încă şi a supune sub ab
soluta ei voinţă pe despotul imperialű. Ea 
deveni din sclavă a fi domnitórea întregei 
curţi imperiale.

Soliman iubea mult pe fiul séü Mustafa. 
Roxolana însă făcu ca să ’lü depărteze, nu- 
mindul Guvernator în Provincia Amasia, 
(fiind în etate numai de 16 Ani) iar ea con
lucra spre a face pe Sultan de a declara 
de hereditär pe Baîazet, unul dintre fiii ei,

Ea şi reuşi. Luâ parte la guvernare şi



42

dupe mórtea fiului ei muri şi ea în Apriliü 
Anul 1588.

O descriere romantică asupra viueţeî Ro- 
xolaneî se află dată la lumină în limba fran
ceză, în „L’histoire des Favorites“ şi în limba 
germană în „Geschichte der osmanischen 
Reich“ de Istoricul german Hammer.

Ceia-l’altă femelă celebră turcă a fost Chio- 
sem, sopia Sultanului Ahmed I-iű, mort în anul 
1617. Ienicerii se resculase, şi Sultana Valide
Chiossem merse la* densiî si le demonstra> ?
unde i va conduce fapta loru revoltătore, 
şi ce avantage vorű dobândi creştinii din 
causa conduitei lorü.

Ienicerii se înfricosîară si asaltul fu amâ- 
natü. Despre acésta scrie şi celebrul Istoricii 
Cantemir, în cartea intitulată; „Istoria im
periului otomanii. “

Chiossem guverna singură; ea făcea ce 
voia; coragiul şi agerimea ei i câştiga re
cunoştinţa generală, aşîa în catü cutezâ de
a condamna la morte chiar pe un Vizirii.

** *

Dómneloril şi Domnitorii!
Să respirâmu doue-treî momente în tă 

cere, în urma lungului voíagiű imaginariü
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ce amü întreprinsă, mai ’nainte de a călca 
pe altü conţinentă, şi a continua callea nóstrá 
spre a căuta femei, care prin celebritatea 
lord aü illustratü Istoria lumei; şi pentru a 
nu abuza de pacienta D-vostră bine-voitóre, 
vomă trece repede pe dinaintea unora, sa- 
lutându-le numai, şi ne vomă popri puţină 
numai înaintea acelora, care merită mai 
multă bine-voitórea D-vostră atenţiune.

Trecem dâră, fără a ne popri pe dinaintea 
Cheloniei, fiica Regelui Leonidas de la La- 
cedemon, care prin puterea elocinţeî séle 
scăpă pe socîul seă de urgia părintelui ei.

Iată-ne acumă înaintea Olimpiei, fiica Re
gelui Epiruluî, care născu pe Alexandru Ma- 
cedonénul. Filip sopiul ei şi tatălă lui Ale
xandru, scrise amicului seă Aristotel: „Mă 
bucură că mi s’a născut un copilă; dér mul- 
ţumescă mai multă Deilor că s’a născută 
fiind Aristotel în viuâţă; credă, că educată 
de densul, fiul meă va fi demnă de a’mi 
urma pe tronă.“

Olimpia fu făcută mai terdiă prisonierâ 
de Cassandra, şi acuzată de Macedoneni, 
priimi mórtea cu acelă coragiă, pe care nu 
’lă abandonă tóté caracterele tari penă la 
mormentă. Să trecem pe lângă Phila, fiica
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lui Antipater, care când audi că sopiul ei 
Demetriü ’şi a perdut ţerra, ea luâ venin şi 
se omorî.

Să lăsăm pe Aspasia din Milet, fiica lui 
Axiochos şi amica filosofului Anaxagora, 
care fiind ateistă, fu condamnată şi aquitată 
numai prin lacrămile lui Pericles, şi să ne 
poprimü înaintea frumósei Cleopatra, fiica 
lui Auletes, Regele Egyptuluî.

Acestü Rege fu isgonit de Egipteni, cari 
proclamară de Regină pe Berenice, fiica lui. 
După o regenţă de doui Ani, tatälü ei, cu 
ajutoriul Romanilor se reîntorse la Alexan
dria pe tronü, şi cea d’ântâitt faptă a lui 
fu, executarea la morte a fiicei sélle. —■ Regele 
la mórtea, lui lăsă doui fii şi două fiice, dintre 
care una era faimósa Cleopatra, născută 
înainte de nascerea lui Christ cu 62 Ani. 
Cleopatra era în etate de 17 Ani, şi băr
batul ei (fratele ei) era mai june, era numai 
de 12 Ani. — Eünucul Potinus şi Beliducele 
Achilas al Regelui Ptolemăus Dionisos, (care 
se dice a fi fost tot elü si asasinul mare- 
lui Pompeiü) ambii aceştia eraü conducé- 
torii junelui Rege, iar pe Cleopatra o is- 
goniră. Ea fugi mai întâiă în Siria apoi în 
Palestina, formă aici o armată, şi năvăli în
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Egiptü spre a ’şi recâştiga dreptul eî la co- 
reginţă. La Pelusium fratele şi sora se a- 
flaü unul în faţa altuia armaţi ca inemicî. 
Iuliü Cesar sosi în Egiptü şi încerca a face 
pace între frate şi soră. Cesar părtinea pe 
frate. Cleopatra pleca la Alexandria, şi spre 
a nu fi cunoscută şi făcută prisonieră de 
fratele ei, ea se lăsa a fi înfăşiurată într’o 
plapomă, spre a o duce servitoriul în spi
nare prin stradele cetăţii în casa lui Cesar.—■ 
Servul puse sarcina la piciórele lui Cesar, 
lui ’i plăcu multü ce era în înfăşiurătură, 
o ţinu la dânsul, chîamâ apoi pe fratele ei 
spre a-’i împăca. — Ptolemeü fratele ei, a- 
bandonâ, furios de măniă, palatul lui Cesar, 
şi resculâ poporul Alexandriei contra Beli- 
duceluî roman. Convenirea fu în fine, ca 
Ptolemeü şi Cleopatra se domine împreună 
Egiptul; iar Ptolomeul cel mai june şi Ar- 
sinoe, sora Cleopatrei, să domine Cyprulü.

Cesar fu omorât la Roma în anul 44 îna
inte de Christ. Cleopatra care locuia în casa 
lui Cesar, când fratele eî deveni majorenü, 
veni să o visiteze, iar ea scăpâ de densul 
prin otravă, şi ea se devotâ triumviratului. 
Cesar lăsase o parte din armata sea în 
Egipt spre apărarea Cleopatrei şi ea acum
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domnea nesupărată. Ea voi a merge la An- 
toniü şi la Octavianü, era chiar pe mare, 
fu însă silită a se înapoia, din causa unei 
furtuni.

Când Antoniü după bătălia de la Philipi 
se dusese în Asia, Cleopatra fu acusată că 
ar fi datü ajutoriű lui Cassiu contra lui 
Dolabella, şi Regina Cleopatra fu chîămată 
înaintea tribunalului seă la Tars în Cilicia

Cleopatra în etate de 25 Ani, de o fru
museţe rară,, încărcată cu mari sume dej i' .

bani, cu vestminte scumpe şi bijuterii, pleca 
în Cilicia pe o corvettă pomposă însoţită 
de flotilla ei. Corvettă ei strălucea în aurü 
şi argintă. —• Priviţi, Dómnelor şi Domnilor, 
pe Regina Cleopatra cum stă culcată sub 
unü baldachin de stofă aurită îmbrăcată în 
costumul Deeseî Amorului şi ea mergea spre 
a se justifica înaintea unui tribunalű. Juni 
frumoşi o íncongíuraü ; virgine şi sclave o 
acompaniaü, care semănau la frumuseţe cu 
graţiile. Sosirea ei mişca totă lumea. Antoniű 
care judeca în Forű, fu abandonată de pu
blică. Totă lumea striga védéndu-o : „Se a- 
propiă Afrodita se visiteze pe Dionisos şi 
să se consulte cu densul pentru fericirea şi 
binele Asiei.“
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Cum debarca Cleopatra, Antoniü o invita 
la cină. Ea ’i răspunse, că legile curtoasiei 
cere, ca să vie elü la dânsa, spre a o sa
luta de bună venire şi că ’lü aşteptă densa 
la cină în corturile ce se făcu din parte-’i 
lângă ţărmuri.

Elü fu priimitü cu pompă extra-ordinarâ 
si amabilitate. Adoüa-di fu densa invitată 
de Antoniü, dér se constată că priimirea ei 
întrecea cu multü pe a lui Antoniü.

Antoniü fu íncatenatü cu lanţul amoru
lui dé frumósa Regină. Tóté acusaţiunile 
contra ei, după mórtea lui Cesarü amuţiră. 
Ba încă ea reuşi a avea o influenţă asupra 
lui, încât Belliducele Republiceî nu mai era 
în stare de a-’î refusa orî-ce rugăciune, chiar 
contra justiţiei şi a legilor civile şi religiöse. 
Elü ordonă de a ucide la Milet pe sora Re
ginei chiar în templu, unde ’şî aflase Asylü.

Cleopatra dedea ospeţe în Tars lui An
toniü şi Generalilor săi în tóté dilele, care
costaü sume neaudite. Când admiră într’o )
di Antoniü numerósele pahare, ornate cu 
diamante preţiose, Cleopatra ordonă a tri
mite acasă lui Antoniü acele bagatele. Altă
dată ’i dărui tóté vasele bogate de aura şi 
şi argintü, după ce se sculară de la masă.
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Intr’o di, dete Antoniü o mesă Cleopatrei, 
şi o întrebă, dăcă póte vre-o dată a ’lü în
trece. Cleopatra răspunse surrídéndü : „ Eü 
’ţî voiü da unü prandiü în cât nici să nu ’ţî 
mai vie poftă de a mai cugeta la al vostru- 
’Ţî voiü da unü feliü de bucate care se 
coste 250,000 Scarabei; “(séü 2 lei şi 25 bani 
d’ai noştri unulű). Antoniü nu credu. — Lucius 
Plancus fu numitü ca arbitru, şi în diüa 
urmétóre dete Cleopatra prândul care nu 
trecea peste costul unui prând obicinuit.

Antoniü făcea hazü. — Cleopatra védénd 
acésta disse : „’Mi voiű tinea cuvéntulű. “ Ea 
poseda două mărgăritare de o mărime şi 
frumuseţe extra-ordinară. Frumuseţea măr
găritarelor pe care le purta la ureche se 
disputa cu frumuseţea Cleopatrei. Fie-care 
märgäritariü valora unü milion de sesterţe 
romane. La Desert, Cleopatra ordonă a a- 
duce un vasü micü de aurü plin cu ocetü ; 
ea aruncă unü märgäritariü în ocetü. îndată 
ce se topi, ea bău opetulű, şi pe când voia 
a arunca şi pe cel d’al douilea, Lucius Plan
cus, arbitrul, o popri şi declară promissiunea 
împlinită.

Ast-felü partea a doűa fu scăpată şi după
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mórtea Reginei fu pusü în templulü Venerií, 
ca cel mai frumosü productü al natúréi.

Dupé victoria repurtată asupra Regelui 
Artanades al Armeniei, Antoniü ţinu intra
rea triumphală în Alexandria cu Cleopatra, 
în locü de a o ţinea în Roma: ceia-ce a- 
mărî multu pe Romani contra lui. Elü căuta 
numai mulţumirea Cleopatreî, iar nu la con
siliile amicilor lui.

Elü deveni un servü al Cleopatreî; ea nu 
ambiţiona mai multü decátü dupé cum dicea : 
„De aşî fi numai sigură să guvernezü din 
Capitoliü.“

Octavian cumnatul lui Antoniü se divor- 
ţasse de Octavia.

Octavian ’lü acusâ la Senat, că Antoniü 
a făcutu donaţiuni Cleopatreî ;provincii şi 
regate. Când se citi în Senat testamentul 
lui Antoniü, în care se dicea, că de va muri 
în Roma, corpul lui să fiă transportat în 
Alexandria la Cleopatra. Senatulü declara 
resbel Cleopatreî. Antoniü şi Cleopatra pre
parară o armată formidabilă.

Regele Libiei, Cilidéi, Capadocieî, Paphla- 
goniei, Traciei, Pontului, Arabiei, Iudeii, Ga- 
lileii şi Mediei le trimise ajutore. Flota con
sista din 500 corăbii. Octavian intra în Egipt.

4
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Bătălia se făcu la promontoriul Acţium în 
Epirü. Lupta începu. Cleopatra fugi cu 60 
Galere. Antoniü o urmă, căci nu putea a se 
lipsi de lângă densa.

Romanii încoragîaţî repurtară victoria. An
toniü şi Cleopatra trimiseră parlamentari la 
Octavian spre a cere pace cu condiţiune, 
ca Egiptul să remână Cleopatrei şi copiilor 
ei. Ea nu aştepta acésta de la Romani; dér 
nici nu voia a cădea în manile lui Octavian.

Octavian răspunse parlamentariuluî că lui 
Antoniü nu’î va réspunde, dér Cleopatrei i 
va acorda rugăciunea, décá va isgoni pe 
Antoniü din Egiptü séü ’lü va ucide.

Antoniü ordona a flagella pe trimisul lui 
Octavian şi apoi i dete drumul. Antoniü în
cepu acumü a bănui pe Cleopatra; ea ’lü 
convinse şi ’lü asigura de devotamentul ei 
până la morte. Dér Cleopatra vedea cu ochii 
căderea ei. Ea ascunse în suteranele tem
plului lui Isis tóté tesaurile ei, tot-d’odată 
grămădi acolo materii combustibile. Octavian 
aflâ şi o asigură că-î va lăsa tesaurile şi 
regatul, numai să’i predea pe Antoniü. Des
perarea făcu pe Antoniü de a se înjunghia 
pe sine cu sabia. Când vedu Cleopatra rana 
lui Antoniü, ea ’şî perdu minţile. „Nu mă
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plânge, „disse ellü,“ ci amintâză-ţi dintim- 
purile, când celü mai faimos Roman te-a iu
bit ü.“ Cu aceste cuvinte muri Antoniü.

Octavian permissé Cleopatrei de a îngropa 
pe Antoniü dupé voinţă. Ea ’lü îngropâ după 
modul Egipténü, în criptele regale. Cleopatra 
se bolnăvi şi după ce se reînsănătoşi, Oc
tavian o anunpiâ că voesce să o visiteze. 
Scopul lui era însă de a illustra triumful 
intrării séle în Roma cu acéstá frumosă sij
celebră femeia. Ea se bucurâ de acésta, so
cotind că va influenţa şi asupra învingeto- 
riului prin frumuseţea ei ca asupra lui Cesar 
şi a lui Antoniü. Când intrâ Octavian la 
dânsa, ea se aruncă la picíórele lui şi în
cercă a mişca anima bărbatului în a căruia )
putere se afla. Ea sciu a’şi înălţa frumuseţea 
printr’o forte simplă toalettă ; dér Octavian 
era stăpân preste passiunile séle. Ea apellâ 
la generositatea lui Octavian şi ca recunoş
tinţă i va da tóté obiectele preţiose ce posseda.

Cleopatra însă simţi că nu a putut in- 
fluinţa asupra ânimeiluî. Ea ceru a mai 
uda mormântul lui Antoniu cu lacrămî, a’lü 
orna cu flori şi a face o rugăciune.

Intorcendu-se în palat, Cornelius Dolabella,
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oficerul confident al lui Octavian o anunşiâ, 
că presté 3 dile ea va fi pornită la Roma.

Cleopatra ordonă un ospăţă bogatü, ea se 
arătă veselă; în timpul ospăţului se sculă, 
scrise, şi sigilâ o Epistolă pentru Octavian, 
spre a se da de Epaphrodit, custodele ei, 
chiar în mâna lui Octavian.

Luă apoi pe ambele ei femei, Cairas şi 
Şarmion în camera sea, se puse pe Divan 
şi ceru smochine. Atunci sosi în anticameră 
un ţărână, care era un servü şi Amicü al 
ei deghizat, cu un coşiă plin de smochine 
próspete. Ofiţerul de sentinelă observă smo
chinele, ţeranulă ’lă învitâ a gusta, şi-i dete 
libertate de a intra.

Insă în coşîul cu smochine sta ascunsă 
o viperă, pe care Regina o aplică la braţul 
ei. Muşcătura ei veninosă i dete morte re
pede şi fără durere. Trimişii lui Octavian o 
aflară învestmântată cu cel mai bogat cos
tumă, cu coafiura regală pe capü, dér —- 
fără de viuâţă. — Corpul ei, dupé ordinul 
lui Octavian, fu înmormântată lângă Antoniă.

Ast-felă se termină viăâţa a cellei mai 
frumóse femei din acea epocă. Ea muri în 
Anul 30 înainte dé Christă în etate de 39 
ani. Ea guvernă 22 ani, şi fu o Principessă
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nu numai frumósá dér şi spirituală. Vorbea 
grecesce, latinesce, hebreesce, arabesce şi 
limba persiană. Ea fu fondatórea maréi. Bi
blioteci cellei nouî din Alexandria, pe care 
o îmbogăţi cu 20.000 opere dăruite ei de 
Antoniü, şi care de atunci fusese unű thesaur 
la curtea lui Pryamus. Ea era şi patrona
ómenilor ínvétatí.? > **

Să facem, Dómnelor şi Domnilor, o privire 
retrospectivă asupra origineî omului.

Genesa lui Moisi spune despre muma pri
mitivă a tuturor ómenilorü că arü fi Eva. 
In raport despre îmmulţirea genului umanii 
coprinsü în cărţile lui Moisi, se monţioneză 
despre Sarra, socia lui Abraham, Rebeca 
soşia lui Isaac şi Rachel soşia lui Iacob; după 
Eva, eile sunt mamele poporului judaicü.

Să trecem repede, lăsând pe Miriam sora 
lui Aron; pe Debora care influinţâ atât de 
mult asupra lui Barac, în cât acesta se res- 
culâ contra lui Sisera, care fiind învins, el 
fugi în coliba unei femei, numită Jaele; ea 
luâ unü piron şi un ciocan în mână, ’i stră
punse capul şi salva némul de inemicű. — 
Să trecem pe lângă umilita Ruth şi pe lângă 
Hanna, Mama profetului Samuil, şi săi privim
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în trécat pe Michal, soţia imperatorelui David, 
care scăpa viűéta soţiului ei pe feréstrá de 
urgia tatălui ei Saul. Să admirámü pe Re
gina Sabbeî care visitâ pe Imperatorele Solo
mon. Să nu uităm pe orfana Esther, care 
pentru frumuseţea ei deveni soţia Regelui 
Ahasverus, scăpând poporul israelit de ur
gia Regelui.

Ce vom dice despre inocenta şi píósa Su- 
sana, soţia bogatului Ioachim, care acusată 
de douî bătrâni pentru adulteriü, fu condam
nată la morte, şi numai prin pétrundétórele 
cercetări alle junelui Daniel fu recunoscută 
de inocentă.

Să ne poprim însă puţin la heroîca ludita.
Nebucadnesar trimise pe Beliducele Holo- 

fern ca să cuceréscá statele Asiei minore. 
Siria, Mesopotamia, Cilicia şi alte ţări se 
supuseră. Cetatea Betulia fu şi eaîncongiu- 
rată. Nu avea nici apă. Era gata a se pre
da. — ludita era bogată şi frumosă. Ea des
coperi fidelilor ei că va face ceva pentru 
cetate. Şi chiar servitórea ei se împodobi şi 
se unse cu unsori. Servitórei ’i dete un bur
duf cu vină şi unü sacű cu smochine, făină 
şi pâne. Ast-felü ludita merse la tabăra ine- 
micului, santinelelor le spuse că vrea să
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daţi! o condusse la pomposul cortü alü lui- 
Ea ’î cade la picidre, elő o ridica şi fu a- 
meţit de frumuseţea ei. ’I permise a eşi.din 
tabără spre a se ruga luî Iehova în apro
piere. La un ospăţă strălucită fu şi ea in
vitată. Holofern bău mai multă ca altă-dată 
împreună cu ai sei, cari se depărtară. Iudita 
merse spre pată şi ruga cu lacrămî pe 
D-deă, şi din două lovituri desparte capul 
lui Holofern de la corpă. Capul lui fu pusă 
în sacul servitoreî si esiră améndoué mer- 
génd astă-dată la porţile cetăţii, unde era 
aşteptată de bătrîniî cetăţii. Bucuria fu mare- 
Iudita învăţa a pune capul lui Holofern pe 
murii cetăţii; cetăţenii îaă arme, şi năvă- 
lescă spre tabăra assiriană cu strigări. Ine- 
miciî fură puşi pe fugă şi cetatea Betulia 
fu scăpată. Când muri Iudita, ea era de 105 
Ani; poporul o jeli 7 dille numindă-o : Co
rona Ierusalimului, bucuria lui Israel si o- 
ndrea poporului lui

Dér mama Macabeilor aă nu dobândi 
animă bărbătâscă, sufferind a vedea din 
ordinul Regelui Antioh pe fie-care din 7 fii, 
omorându-i înaintea ei ?
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Să trecem, Dómnelor şi Domnilor, la Roma 
antică.
" Femeile din vechia Romă avéü o posi- 

tiune cu mult mai demnă, mai liberă si mai 
respectabilă de cât la Grecii din Europa şi 
Asia din acea epocă.

In Istoria Regilor Romei, apărură mai 
multe femei de înaltă consideraţiune. Ast
fel Pompilia, fiica lui Numa Pompilius fu 
care conduse prin mâna ei pe Ancus Marţius 
la tronul regalü. Tanachila fu îndemnătorea 
lui Lucius Tarquinius de a ajunge la co
rona Romană. Ea a fost soşiului ei o adevă
rată şi sinceră consiliatrice şi sopiă, şi ea 
fu, care când el fu ucisă de fiii lui Ancus, 
la vederea cadavrului sângerat nu ’şi perdu 
minţile. Ea încuragiâ pe ginerile ei Servius 
Tubus spre a priimi demnitatea regală. Ea 
spuse poporului adunată că Regele nu este 
m ortă; că rana nu este adencă şi să fiă 
liniştită, supuindu-se până la însănătoşirea 
Regelui. Ea muri mult stimată şi mult re
gretată. Spre glorificarea virtuţilor ei cas
nice, ginerele ei dedicâ o ţesătură lucrată 
de mâinele ei la templul lui Hercules. Ea 
dete Romanilor doui Regi.

Nu tot ast-fel a fost Tuba lui Tarquinius,
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care era prea lacomă de a domni cu ori-ce 
prefă. Ea nu avu întru nimicű de a trece 
cu trăsura prin Forum Romanum preste 
cadavrul tatălui ei, numai ca să ajungă la 
tronü. Sângele vopsi rótele trăsureî şi haina 
denaturatei fiice.

Voiă mai menţiona câte-va persóne fe
minine ce aü făcută epocă în viüéta lorü, 
şi apoi ne vomă popri înaintea unui ideal, 
înaintea câruia totü ce este fiü séü fiică 
trebue să’şi plece fruntea cu veneraţiune.

Să trecem dérá pe dinaintea Lucreţiei, no
bila consortă a lui Colatin, care fu desono- 
rată prin Sextus fiul lui Turquiniü, dér care 
spre a nu trai desonorată, chiămâ pe tatăliî 
ei, pe sopiul ei şi pe alţi consângeni şi jura 
pe soşiul ei de a face răsbunare. Ea se si- 
nucisse in fine, nesuferind a trăi desonorată.

In timpul primului resbel Punică, o fe
meia Romană, Claudia, sora lui Claudius 
Pülcher, striga odată supărată când eşia din 
teatru şi o îmbulzea poporul de nu putea 
trece: „Aşi dori“, disse ea, „să fi trăit fra
tele meă Claudius ca să libereze Roma fie 
aceşti plebei, cari furnica prin cetate.“ A- 
câstă invectivă fu resbunată de Edili şi fu 
condamnată la o amendă de bani pentru
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insulta adusă poporului. Acesta fu prima fe
meia ce stătu în Roma înaintea Tribunalului.

Să nu uítámü pe Cornelia fiica lui Sci- 
pione Africanulü şi consórta lui Semproniü 
Grachus, renumită prin qualităţile séle stră
lucite, prin virtuţile séle, şi ceia ce este mai 
preţiosti de cât tóté, prin educaţiunea îngri
jită ce dete ea copiilor ei.

Murind sopîul ei, refuza mâna lui Ptolo- 
meü, Regele Egiptului, şi se devotâ cu totul 
crescerii copiilor ei, cari eraü pentru densa 
singurul bunü şi singura comoră ce ’i mai 
rămăsese în lume.

Intr’o di o matróna din Campania ’şî 
arata bijuteriile cu care era împodobită, şi 
o ruga să î arate şi Cornelia pe alle sélle. 
Cornelia intârdia de a le arăta, căci nu 
avea încă ceîa-ce voia să arate. Când intrară 
copii ei în pasă venind de la şcolă, se a- 
dresâ către matróna impacientă de a vedea 
bijuteriile: „Privesce,“ dise, arătând pe copiii 
ei, „privesce Dómná podóbele mele precióse 
şi bogăţiile mele“; şi în adevérü că aceşti fii ai 
ei furâ crescuţi în practica virtuţilor republi
cane, prin cei mai pricepuţi învăţaţi ai Greciei. 
Cornelia fu dâră Muma Grachilor, cari se 
jertfiră pentru Patria, Ea vădu cu durere
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mórtea fiului ei celui mai m are; dér nu căuta 
resbunare, ci se exprimă ast-felű : „Eü pre- 
ţuesc cu mult mai pre sus prosperitatea 
patriei mele, de cât râsbunarea contra ina
micilor fiului meü.“ — Atátű ei cátű şi fii
lor ei, Romanii le înălţară statue, pentru că 
periră pentru fericirea patriei.

Să trecem, Dómnelor şi Domnilor, preste 
Epoca, când o virgină numită Virginia aduse 
statul Roman în mare turburare, pentru că 
Appius Claudius Decemvirul vru să o rápéscá 
de la fidanţatul ei, şi pe care tatălu ei pre
feră mai bine de a‘i înfige unü stiletü în 
peptű, într’una din stradele Romei.

Să lăsăm la o parte epoca luxului stri- 
căcîosu şi a plăcerilor, când domina în Roma 
corupţiunea, şi când 360 din cele mai de frunte 
femei se deciseseră de a’şî otrăvi bărbaţii, 
pentru că se făcusse o lege, prin care se in- 
tsrdicea, ca nici o femeîă, fiă câtă de bo- 
gată, să nu-i fiă permisü de a purta mai 
multü de 1/.2 unciă de aură; să porte haine 
de cuióre închisă, să nu se servéscá cu 
trăsura prin Roma, de câtu numai când 
vorii merge la vre-unü satu, séü când vorü 
voi a asista la vr’unü sacrificiu. Romanele 
alergară la Capitoliű, ocupară intrările de
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la sala sedintelorü; înecară pe Consuli şi 
Pretori cu petiţiuni. Seriosul Catone vărsa 
pişcăturile cuvintelorü sélle preste cererea 
femeilorü, şi numai tribunul Yalerian linisci 
spiritulü revoltătorii! al femeilorü printr’un 
strălucit discursü, respingându-se. în fine, 
legea appiană.

Să trecem şi mai repede pe lângă Hor
tensia, faimósa oratóre în revoluţiunea fe
meilor din Roma; pe lângă Iulia socia lui 
Marius; pe lângă Cornelia, a 5-a sopiă a 
lui Pompeiü, care era o celebritate în şti
inţele matematice şi în arta musiceî; pe 
lângă ambitiósa Fulvia, socia lui Antoniü, 
care făcend a se decapita mai multe per- 
sóne, când i se presintâ capul lui Cicerone, 
marelui oratore romană, adversarîul primului 
ei soşiu, ea ’lü lovi şi ’i împungea limba cu 
unü acü de pérű; să lăsâmă pe femeile ce
lebre alle Cesarilor; pe Clelia, una dintre 
ostaticii lui Porsena, care trecu călare Ti- 
brulű şi veni la Roma, admirat fiind co- 
ragiul ei, fu trimisă acasă încărcată de daruri ; 
pe Iulia Dómna din Emesa, a 2-a sociă a 
Imperatoruluî Sever, care dupé mórtea lui, 
administra imperiul cu înţelepciune şi mo
destia în locul fiului ei Caracalla, şi care de
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sciinţe, având însă şi extravaganţe, se sinu
cise la Anul 217 ; pe Faustina Imperátésa, 
so ci a lui Titu Eliü Antoniű, care fiind piosă, 
se distinse prin pietatea sa, distribuind po
porului ajutore în timpuri de. lipsă, subven
ţionând oraşe lovite de nenorociri; pe Plo- 
tina, soda Imperatorelui Traîan, femeia su
blimă, care pe când suia treptele Capitoliu- 
luî din Roma cu soşiul eî Traîan, se întorse 
către popor şi disse : „Aşîa intram aici, aşîa 
vrem să e ş i m ă ş i  să ne poprimü înaintea 
unui ideală, înaintea unui exemplu de demni
tate feminină, de iubire maternă şi de pa- 
triotismü înfocată pentru patria eî.

Dómnelor şi Domnilor ! preparaţi-ve a audi 
cât póte vocea mumei duíóse ; cât póte fe
meia demnă a influinţa asupra fiului, asupra 
bărbatului ori de câte ori va voi.

La Anul 492 înainte de Christ, se încinse 
lupta între aristocraţia şi democraţia din 
Roma. Coriolan fu esilat pentru tot-d’a-una 
de către comiţiile tribunilor. El se adresaj
către Regele Volskilor şi ’lu înduplecă ca 
să ’lü ajute să ’şî facă partidă în Roma 
prin puterea arm ată: ceia ce i se şi acorda. 
Coriolan încongiurâ cetatea şi o constrângea
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aspru; femeile însă jucară unü rolü însem
nat în acea ocasiune. Cetatea trimise mai 
íntáiü Senatori la Coriolan, şi dupé ce a- 
ceştia nu putură reuşi, trimiseră sacerdoţi 
şi Auguri; dér şi aceştia se reîntorseră fără 
nici un resultat favorabil. Bărbaţii din Romaj
se urcară pe ziduri, aşteptând un asalt di- 
strugatoriü; iar femeile se grămădiră în Capi- 
toliü în templul lui Jupiter, spre a implora de 
la Dei salvarea Patriei.

Atunci Valeria, sora lui Valerius Popli- 
cola, care se afla în mulţimea matrónelor 
presinte în templu, animată de unu îndemnă 
divinü, le încoragiâ la o întreprindere cu- 
tezătore :

„Să încercâmă, „dise ea“ ca să facem
ceva la ceia-ce bărbaţilor nu le-a succesü.?
Să mergem în acéstá deplorabilă stare la 
domiciliul mumei lui Coriolan, la Veturia, şi 
să o rugămă să mergă cu noi în tabăra 
fiului ei. Coriolan nu va fi în stare de a se 
opune lacrămilor Mamei séle, a soşieî séle 
şi a copiilor ei, când eile vor merge la 
densul, însoţite de tóté femeile nobile din7 j
cetate.“

Propunerea fu aprobată; femeile se duseră 
la casa Veturieî, pe care o aflară împreună
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cu nurora sea Volumnia în lacrămî şi în 
întristare pentru sortea cetăţii. Valeria con
vinse pe ambele femei, cum că numai ele 
sunt unicul şi ultimul refugiü în acesta ne
voia ; cum Coriolan numai printr’ensele va 
fi mişcat de a cruţa cetatea. Veturia şi Vo
lumnia arătară la început puţină încredere 
pentru reuşita acestei întreprinderi, şi se 
téméű de tarele caracteră al fiului şi băr
batului ; consimţiră totuşi, în fine, la rugă
ciunile femeilor.

Consulii şi Senatorii se învoiră dupé multe 
discuţiunî la acesta propunere. Se aduseră 
cară, şi însemnata Deputaţiune fu transpor
tată în tabăra Volskilor.

Coriolan priimi pe femei cu mult respectă, 
era însă tare decisű de a nu ceda. Când 
însă zări în frunte pe mama sea şi pe so
ţia  sea, ordona Lictorilorü de a pleca Fas- 
cele înaintea loră ca semnü de onóre, apoi 
elü se grăbi de a le îmbrăţişa. Dupé aceia 
elă chiămâ pe comandanţii armatei spre a 
fi presinţi. Veturia lăuda mai întâiă bună
tatea cu care s’a arătată femeile romane 
către densa şi către nurora sea, după e- 
şirea lui Coriolan din Roma. După aceia ea 
’î spuse că scopulă venireî loră nu este altul
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de cât spre a ’lü ruga pentru pace şi a ’lü 
jura să întorcă armele către alţi inemici.— 
Coriolan ceru de la muma şi consórta sea 
de a abandona pe nerecunoscétórea cetate 
Roma, şi să vie la dânsul la Antium, ca să 
se bucure de tótá onórea cuvenită.

Yeturia însă assigurâ, că ea n’ar cere nici 
odată de la fiul ei ceva, ce arü fi contra 
onóreí séle; ba încă,, el arü putea, fără a vă
tăma datoria către aliaţii séí, de a realisa 
îndată pentru ambele popóre o pace favo
rabilă. Apoi disse ea cu voce înaltă :

„Eşti tu în stare, fiul meű, de a arunca 
la o parte o propunere aşîa de uşîoră ? Cu
tezi tu de a oppune răsbunarea cruntă şi 
cerbicosă lacrämilorü şi rugăciunilor unei 
mame ? Cugetă bine, că réspunsulü tău va 
decide sortea gloriei, ba încă şi a vieţii melle! 
0 Romană scie să moră precum ordonă o- 
nórea. — De nu voiü fi în stare de a te 
mişca, să scii, că sumü decissă de a’mî ter
mina viűéta mea înaintea ochilor tei. Callea

5

ta spre Roma este numai preste cadavrul
care ’tî-a datü tie viüéta.“> > >

Muma observă profunda impressiune ce 
făcu cuvintele ei asupra fiului său, şi acum 
ea ’lü jura pe marele Joüe, pe patronulü
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Capitoliului, pe umbra tatălui şi a străbu
nilor lui, ca să’şi retragă armata din prejurul 
Romei şi să consimtă la unü armistiţiă pen
tru un Anü, ca până atunci să se trateze 
pentru pace. —

„De’mi vei acorda acésta,“ continua ea, 
„sumü la piciórele tele;“ şi cu aceste cu
vinte ea îmbrăţişa, cu lacrămile în ochi, 
genunchii fiului e i ; socia şi copii urmară 
exemplul ei, şi tóté femeile romane strigară 
cu lacrămi: „ Graţiă ! “ —■

Atunci striga Coriolan, ridicând pe muma 
lu i: „Roma este salvată,“ dér — adaose 
el încetă,“ fiul téü este perdută !“

Coriolan acorda o pace favorabilă şi a 
doăa-di înapoia armata. Yeturia încă în a- 
cea seră se reîntorse în cetate, unde fu prii- 
mită cu entusiasmă. Senatul ruga pe Ye
turia a numi singură recompensa ce merită 
pentru acest serviciă importantă; ea’lă ruga, 
ca să-î dea voiă, ca în loculă unde a întorsă 
ea anima fiului ei să pótá clădi un templu 
cu spesele sélle, şi să fiă numit „Templul 
fericireî femeiloră. “

Senatul aproba ; dér lângă templu să se 
ridice un monument Veturiei.

*
*  *
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Nu asíü termina, Dómnelor si Domnilor, 
cu acele celebre fiice ale Evei din anticitate, 
decă nu m’aşiă teme că abusezü prea multă 
de pacienta şi buna-voinţa D-vostră. Suntă 
încă multe, forte multe, pe care aşîă fi pu
tută a le cita şi a vi le presinta ca să le 
vedeţi cu ochii imaginaţiunei. Dér din causa 
timpului care trece prea repede a trebuit 
să omittă multe dintre densele, care aă fă
cut o epocă illustră în naţiunea, în poporul 
din care făcea parte. A trebuit să lasă des
crierea differitelor caractere, a differitelor 
frumuseţi, a differitelor sublimităţi feminine,
ce aă vietuită în anticitate.

>

Mărginindu-me dér aici, mai aruncă o pri
vire repede la celle ce am avansată astădî.—

Aţi védut, Dómnelor şi Domnilor, gradul 
de cultură din Asia, Africa şi Europa al fe
meilor antice, la Indieni, Chinezi, Turci, Perşi, 
Egyptenî, Hebreî, Greci şi Romani. — Aţi 
védut differite caractere, differite passiunî, 
crime chiar, de care nu este crutată ome- 
nirea; dér nu este mai puţin adevărat, că 
aţi védut şi animi pióse şi caritabile, ca
ractere morale şi pepturi pline de amóre 
pentru familie, pentru patriă. De când este
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lumea şi câtă va dura ea, aceste varietăţi 
de caractere nu vorü lipsi.

Omenirea ’şi va urma destinul ei, conform 
legilor natureî. — Este însă norocire pentru 
densa, că a ajunsă a înţelege, că ea se póte 
ameliora prin lumina civilisaţiunei cei ade
vărate, prin infiltrarea în anima ei a flui
dului moralei universale, a căreia deviză 
este: „Ce ţie nu’ţî place, altuia nu face!“

Miile de Ani ce ne desparte de anticitate 
ne face a spera, că viitoriul umanităţii va 
fi mai salutariü şi mai correspundătoriă sco
pului ce a avut marele Creatoră al Univer
sului ; si acesta se va realisa numai atunci 
când noi bărbaţii vomă întrebuinţa tóté me
diile de a cultiva anima feminină, si a le face 
demne de missiunea ce aă ele pe păment ca 
mame bune şi înţelepte alle născuţiloră lor.—

„Nu uitaţi, o femeilor, dicea Kinkel, că 
voi sunteti în serviciul umanităţii.“

; y

„Nu uitaţi, că celă mai mică lucru bună 
al vostru este un tribut offerit omenirei în
tregi. înaintea ochiului celui ce vede tóté 
cele ascunse, fapta bună, fiă mare, fia mică 
sunt egale.“ —

Iar eă adaogă, Dómnelor şi Domnilor, spre 
a termina :
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In pepturile vóstre pure, nobile şi carita
bile, o femei, o mame, de voru palpita ânimî 
calde, voi veţi face minuni. A vostră. este 
missiunea de a tăia cangrena ce róde înfri- 
cosíatű la rădăcina florilor naţiunei nóstre, 
la juna generaţiune ce se ridică astădi.

Fiii şi fiicele vóstre suntü viitoríulü scumpei 
nóstre patrii. Copiii voştri vorü fi ceîa-ce 
veti voi voi să fiă.

0 femei! o m am e! Voi sunteti anima
>

lumeî şi acéstá ânimă este chemată de a 
se oppune la totu ce este nedrept, la tot ce 
este trivialü în educatiune.

Numai prin educaţiunea morală ce veţi 
da nascutilorü voştrii ve veţi putea împlini 
cu sanctitate missiunea vostră pe păment.

Numai aşia veţi sei a da Patriei buni ce
tăţeni. Numai ast-felíü se va împlini prin 
voi pe deplin ceia ce dicea Göthe: „Tot 
ce este femininii ne înaltă!“

fine


